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 ملخص البحث:
ت حححييل ال حححو   ي     حاولاميتناول البحث الترجمة الصحححح ية بيل الينتيل اليربية وال ار حححية  

 وأهم الإ تراتيجيات   .لمترجم و يلته ف  هذا النوع مل الترجمةودور ا  لبيية الترجمة الصح ية.
الإ لامية، . وكذلك كي ية تناول مو حححححوع الترجمة ف  الدرا حححححات الت  ت حححححتيدم ف  هذم اليميية

. وقد ييص البحث إلى مجمو ة مل وتناول الترجمة الصحححححححححح ية تحت متية درا حححححححححات الترجمة
النتائج أهمها  أل  ميية الترجمة الصح ية تيتيف كثيرا  ل لبيية الترجمة بالم هوم الأكاديم  

بنص مصحححححححححححححححدر واححد والولا  لينص الأصححححححححححححححي ، وكحذلحك أل مبححث الترجمحة  الالتزاممل حيحث 
 لازال حديث  هد بالدرا ة تحت متية درا ات الترجمة.الصح ية 

Abstract: 

This paper examines the journalistic translation nature between the two languages 

Arabic and Persian with a more focus on the transfer strategies. And the translation 

and translators role in media and journalistic studies and organizations. And the place 

of journalistic translation research(JTR) within the translation studies discipline. The 

study showed that translation process that carried out in news platforms and media 

rooms is different from the traditional image of translation process, and the principles 

of loyalty to source texts. Also that the JTR is still in its infancy.   
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 :المقدمة
ة الصححححححافة ف  أوربا ف  ال رل أاحدة مل أهم اليوامل الت   حححححاهمت ف  ن ححححح و كانت الترجمة  

ال حححابش   حححر مل يلال  دد مل المن حححورات والن حححرات الأ حححبو ية وال حححهرية، إ حححافة إلى أنها 
إلا أل دور 1 ححححححححححححححا  ف   محل وكحالات الأنبحا  ف  ميتيف ب حاع الأر .الأكحانحت ولازلحت حجر 

التجاهل، الترجمة والمترجم دايل المؤ حححححح ححححححات الإ لامية والصححححححح ية مازال محالا بالنمو  و 
 إذ ت ير الدرا ات    ات الت  أجريت حول مو وع الترجمة الصح ية.اح بما ت ير غالبية الدر 

إلى أل المؤ ح حات الإ لامية والصحح ية تتيامل مش الترجمة كجز  لا يتجزأ مل اليمل الصحح   
ية الذي لا يحتاج إلا لمهارة إجادة لنة أجنبية لدى صح ي  وكالات الأنبا  والمؤ  ات الإ لام 

 دول الحاجة لتي   تدريب ف  مهارات الترجمة ف  الكثير مل الأحيال .
ونتناول ف  هذا البحث لبيية الترجمة الصحححححححححححح ية بيل اليربية وال ار حححححححححححية مل يلال تناول 

، وصحححي ة "ديبيوما حح  إيران " الإيرانيتيل  2الأيبار المترجمة مل اليربية ف  وكالة أنبا  "مهر"
 ت دم ايتيار هذيل المصدريل رغبة ف  تنويش المصادر، إذ أل "مهر" م. وجا 2017يلال  ام  

يلال  ميية   وه  النموذج الأبرز لمحا يتم الت  تتم ف  وكحالات الأنبحا . للبييحة الترجمحة نموذجحا
الترجمححة الصححححححححححححححح يححة مل تكيي ححات وتنييرات ف  الترجمححة، وغيرهححا مل اليمييححات الت  تمر بهححا 

وهو المنتج الإيباري النهائ  الذي نتي ام نحل ك را  النصححوص المصححدر وصححولا لينص الهدف، 

 
1 -  Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, 
perspectives studies in translatology, P(633) 
https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187 
2 -https://www.mehrnews.com/ 

م. ت دم مهر يدمتها الإيبارية ف   2003ف  لهرال  ام   أن أت وكالة مهر للأنبا   ه  وكالة أنبا  إيرانية. -
أق ام ميتي ة ث افية، وفنية، وأدبية ، ودينية وفكرية ، و يا ية واقتصادية.... وغيرها. وتبث مهر يدمتها 

 الإيبارية ب بش لنات ر مية وه  الإنجييزية وال ار ية واليربية والتركية والأردية والتركية.
https://ar.wikipedia.org/wiki/-  

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187
https://www.mehrnews.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/
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وه  صححححححي ة يومية. فه    3يوما حححححى ايرانى"پمل يلال مواقش وكالات الأنبا . أما صححححححي ة "دي
إذ ت دم هذم الصححححححي ة نصحححححوصححححا  ت دم نموذجا ليترجمة الصحححححح ية الت  تيتزم بالنص المصحححححدر.
بو حححححو  إلى أصحححححل النص مل   ارةمترجمة ترجمة دقي ة لنصحححححوص مصحححححدر ميتارة، ويتم الإ ححححح 

وتُدرَج هذم النصححححوص في  ححححم ياص لينصححححوص   ف  نهاية الترجمة، المصححححدر  يلال توفير رابل
 .4رگزيدم"المترجمة يحمل  نوال " ترجمه ب

 :أهداف البحث 

نحاول ف  هذا البحث ت حححييل ال حححو   ي   لبيية الترجمة الصحححح ية. وأهم الإ حححتراتيجيات 
ودور المترجم و حححححححححيلته ف  الترجمة الصحححححححححح ية. وكذلك كي ية  الت  ت حححححححححتيدم ف  هذم اليميية.

تناول مو ححوع الترجمة ف  الدرا ححات الإ لامية، وتناول الترجمة الصححح ية تحت متية درا ححات 
 الترجمة. 
 ترجم داخل المؤسسات الصحفيةدور الم  

كصححححححححورة مل صححححححححور التبادل الث اف ، إحدى ف  ال رل الواحد والي ححححححححريل أصححححححححبحت الترجمة  
، وهو أحد ال رول الت   ححححهدت نزوحار غير م ححححبو  لأ داد هذا ال رلال ححححمات الرئي ححححة لبدايات 

هم   ل وراكبيرة مل ال ححححححححححيوب ف  جميش أنحا  الميمورةا ف د  ححححححححححرد الملاييل مل الب ححححححححححر تاركي
ث افاتهم ولناتهم، بي هم ب بب الحروب والحكومات ال ميية، والبي  الآير ب بب المجا ات 

 
3-http://irdiplomacy.ir/fa# 
صحي ة ديبيوما   إيران   ه  صحي ة إيرانية، تصدر بالينتيل ال ار ية والإنجييزية، وتهتم بال ؤل ال يا ية  

الصييديل الدايي  واليارج .   والدبيوما ية الإيرانية  يى - 
4-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/category/57/ 

http://irdiplomacy.ir/fa
http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/category/57/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D8%A8%D8%B1%DA%AF%D8%B2%DB%8C%D8%AF%D9%87-
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الو   بحالايتلافحات  ون ص النحذا  وغيرهحا مل الكوارث اللبيييحة. وف  مثحل هحذم التروف يزداد 
 5الث افية، وتزداد الحاجة لتيلى الحدود الث افية والينوية.

ممت صُ   ،كوكالات  يمة ليترجمةتيامل  وكالات الأنبا     اليوم وف   صر اليولمة أ حت 
إذ كما ت ير إ بيران ا بيي يا و وزال لإنجاز ترجمة  ريية وموثوقة لكم هائل مل المييومات . 

الحاجة إلى التيامل مش التنوع الينوي ف  إنتاج الأيبار وتوزييها بينات ميتي ة با ححححححنيت " ف ل 
 الترجمحة لا تيحد  ومش ذلحك ".همحا مل  محل وكحالات الأنبحا ف  وقحت واححد يجيحل الترجمحة جز ا م

مهمة من صححححية  ل غيرها مل المهام الصححححح ية كالكتابة والتدقي  الت  ي وم بها أ ححححا ححححا محررو 
 6يبار ف  المكاتب.الأ

و ل تواجد المترجميل دايل المؤ  ات الصح ية ت ير الدرا ة الت  أجرتها با نيت وبيي يا 
لصحححح ييل بدلا مل المترجميل ممل لديهم المهارات ال  يإلى تيي إلى أل هذم المؤ ححح حححات " تيمد 

اللازمة لهذا اليمل كاليبرة ف  اليمل الصحححححححححححح   والميرفة الدقي ة بالأنواع الأدبية والأ حححححححححححاليب 
تدريبا ف  مجال الترجمة ، تحديدا، قد لا يتي ول  الصححححححححح يول متيددو الينات   وأل"7".يةالصححححححححح 

يبحار إذ لحديهم ال حدرة  يى إنجحاز ترجمحة  ححححححححححححححرييحة رغم يبراتهم الوا ححححححححححححححيحة ف  مجحال ترجمحة الأ
بل ويتوقش مل ، و ات الت  يتم تناولها ف  الو ححححححححل الصححححححححح     حححححححح وموثوقة ف  اليديد مل المو 
ا  أل يت نوا لنات أجنبية، وف  بي  الوكالات تيد ال درة  يى ترجمة صححححححححححححححح ي  وكالات الأنب

 8"يبر ما المتليب الوحيد لييمل كمحرر للأيبار.

 
الترجمة ف  الأيبار اليالمية، ترجمة/ هالة  مارة وآمنة الصالح، ص  إ بيران ا بيي يا و وزال با نيت   -5

  .  2014، مكتبة الميك فهد الولنية، الريا  ،18
 95. إ بيران ا بيي ا و وزال با نيت   المرجش ال اب ، ص 6
 96. إ بيران ا بيي ا و وزال با نيت  المرجش ال اب   ص7
 . 97جش ال اب   ص. إ بيران ا بيي يا و وزال با نيت   المر 8
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التححديحد الحدقي  لم هوم   ل تنحاول ترجمحة الأيبحار ف  درا ححححححححححححححات الإ لام والصححححححححححححححححافحة فيُيحد  أمحا
ف  اليامييل والدار ححيل الترجمة هو أول م ححكية يواجها التياول الأكاديم  بيل دار حح  الترجمة و 

ل بدرا حححححات الترجمة و ل بالدرا حححححات الصحححححح ية والمهتمو ف د ايتيف المهتم  9.لصححححححافة والإ لاما
ويرول أل الترجمة ه  فالصححح يول لا يمييول إلى ا ححتيدام مصححليح الترجمة  ،حول هذا الأمر

 ييححدونهححا. إذ 10مجرد ن ححل حرف  لنص أجنب  وهو أمر نححادر الحححدوث ف  الترجمححة الإيبححاريححة 
ف  حيل   .ت نيات الكتابة الصححححححححح ية مثيها مثل الحذف والإ ححححححححافة والتيييص وغيرها  لواحدة م

الكتابة الصحححححححححححح ية.  فالمترجمول مل أمثال يرى المترجمول أنها  امل أ حححححححححححا ححححححححححح  مل  وامل  
يرول أل الترجمة الصحححح ية تييد تألير، وتؤكد،   Doorslaer  "دور حححيير"و  Bssent  "با حححنيت "

أل  "Palmr بحالمر"بحل و ت ححححححححححححححيف وتؤ حححححححححححححح  لبنحا  المييومحات إذا لزم الأمر. ف  حيل يرى 
الترجمة يمكل و ححححححيها ف  م ححححححتوى أ يى مل ت نيات الكتابة، فه  واحدة مل اليمييات اليديدة 

 11الت  تميز الكتابة الصح ية. 
 ""valdeonكما ي ححير "فالدل   مة والدرا ححات الصححح ية راجشهذا اليلاف بيل دار حح  الترجو 
 دم و حححو  دور الترجمة ف  اليمل الصحححح  ، ولأل  ميية ترجمة الأيبار لا تيتيف كثيرا إلى 
 مييحة تحريرهحا، والت  تنلوي  يى التح   مل الت حارير الإيبحاريحة وتصحححححححححححححححيحهحا وتيحدييهحا   ل

 12".وص يها وا  دادها لين ر

 
9 . Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, p  
644 
10-Robert A.Valdeon, (2012), From the Dutch corantos to convergence journalism: 
The Role of translation in news production, Meta, vol 57, no 4,  p850:865 
11 . Ropert A. Valdeon,(2018), On the use of term” translation” in journalism studies, 
journalism/ sage journals, 259,https://doi.org/10.1177/1464884917715945 
12-Reopert A.Valdeon:on the use of term" translation" in journalism studies, p260 

https://doi.org/10.1177%2F1464884917715945
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، ةوالترجمح  الصححححححححححححححححافحة ت لبي  البحاحثيل الحذيل  ميوا ف  المجحاليل ميحا،نجحد مححاولا لكننحا 
ليتوفي  بيل الرؤى الميتي ة مل يلال صححححياغة مصححححليحات تجمش بيل الترجمة والتحرير، كهذا 

التحرير "   -ا ف د صححححححاغت مصححححححليح  الترجمة1989 ام    Stettingالذي صححححححاغته  ححححححتيتنج  
Transeditingلمنل ة الرمادية بيل التحرير والترجمة، وهو "ا كمصححححححححححححليح جديد ليتيامل مش ا

 intra and interتركيححب منحوت يهححدف  لتنليححة كححافححة اليمييححات الينويححة وغير الينويححة   

linguistic   محححححا تنلوي  ييحححححه مل  تكييف ليميحححححايير و   مييحححححة الترجمحححححةا(الت  تؤثر  يى
ات وأ راف الث ححافححة الأ ححححححححححححححيوبيححة، و تلويش ليوتي ححة المرجوة مل النص الهححدف وف ححا لاحتيححاجحح 

وهو مترجم وصحححححححححح     Van Doorslaerالم حححححححححت بية. وبن   المبدأ،  صحححححححححا  فال دور حححححححححيير  
لوصحححححححححححف دور محرري الأيبار كصحححححححححححح ييل ومترجميل ف  الوقت  (journalator مصحححححححححححليح  

 13ذاته.
  ترجمة الأخبار في دراسات الترجمة: 

وف  ا حححتمرار اليمل الصحححح   حتى رغم الدور الكبير ليترجمة ف  تأ حححي  ون حححأة الصححححافة بل  
 ل كانت درا ححححححات الترجمة اليوم إلا أل مبحث الترجمة الصححححححح ية مازال حديث  هد بالبحث، ف
الترجمحة رغم ذلحك تمكنحت  .بيحدهحا ف  لور الل ولحة فح ل الترجمحة الصححححححححححححححح يحة لازالحت ف  المهحد 

الدرا حححات الصحححح ية أل تر حححا ن  حححها كمبحث م حححت ل ف  درا حححات الترجمة، وي حححهد  يى ذلك 
 14. المتوفرة ف  المو و ات وكتب الترجمة الحديثة

 
13. Luc van doorslaer, (2012), translating,narratingand constructing images in 
journalismwith a test case on representation in Flemish TV news, Meta, vol 57, n4, 
p 1046: 1059 
14 - Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, P 
633 
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  د الت ححيينيات مل غالبية الأبحاث الت  تناولت ترجمة الأيبار تنت ححر مش منتصححف   وقد بدأت 
ف  الإصحححححدار الأول مل وتمثيت باكورة هذم الأبحات    15ربما قبل ذلك ب ييل.ال رل الي حححححريل أو  

حول ترجمة لم يكل هناك مديل محدد حيث    .م1998م  لدرا ات الترجمة  ا "روتيدج"مو و ة  
ف  ن   الإصحححححححححدار وف  مير  الكتابة  ل لكل  الأيبار  حححححححححوى بي  المراجش الير حححححححححية، و 

الأيبحار اليحارجيحة ف  الإذا حة والتي زيول  إلى أل  "kunz أ ححححححححححححححار "كونزالت حاليحد الأي ححححححححححححححينحديحة، 
لثان  مل "روتيدج" بيد ثم جا  الإصححححدار اوالصحححححف ه  غالبا مترجمة  ل مصححححادر يارجية.  

، (  2009    ل "جمش الأيبار ون ححححرها"  "لجيري بالمر"مُديلا ذلك بي ححححرة  ححححنوات وقد ت ححححمل  
"يمكل ا تبارها إفصحححححححححا  حيث  يى أهمية درا حححححححححة ترجمة الأيبار    "بالمر"وف  هذا البحث أكد 

. ياصححة تنيير المينى الذي قد يحدث كنتيجة " ل نوع يلاب له حي ته الياصححة مل التأثيرات 
ل يل الترجمة. وكنتيجة لتديل المؤ ححححححححح حححححححححات الميتي ة الت  ت حححححححححاهم ف   مييات جمش ون حححححححححر 

، 2013 ام  الصادر لدرا ات الترجمة ف   ددها   "روتيدج"ومؤيرا كر ت مو و ة  16الأيبار.  
 .اكجز  مل ق م الترجمة المتيصصة به فصلا لترجمة الأيبار

ال رل الحادي و الي ححريل بدأ تناول ال صححص الإيبارية ك ا دة ليبحث الينوي، وقد   ةمش بداي
ا وقد كال 2009توالت الأبحاث بيد ذلك حول الترجمة الصحححح ية مل نواح   دة وصحححولا ليام 

مية كبيرة بالن حبة لمبحث الترجمة الصحح ية، ف د أصحدرت  حوزال با حنيت وا  حبيران حا أه ذا  ا ام
ت،  وقد جا ت ف  كتاب  نوانه " الترجمة ف  ارو هما الذي ا تمر لثلاث  نو ا نتائج م يبيي 

.وتنحاولحت فيحه البحاحثتحال دور الترجمحة ف  وكحالات الأنبحا ، وترجمحة الأيبحار 17الأيبحار اليحالميحة"
ف  تل اليولمة، ولبيية الترجمة دايل المؤ حح ححات الصححح ية كرويترز ووكالة الأنبا  ال رن ححية 

 
15 - Ropert A. Valdeon, pervious , p633 

16Ropert A. Valdeon, pervious ,p 635  --   
17 -Ropert A. Valdeon: Fifteen years of journalistic translation and more, p, 642 
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ذلحك  يى  ات محت البحاحثتحال قرا ة حول كي يحة تي   الأيبحار المترجمحة ملب ح وغيرهم، وكحذلحك قحد 
 18 دد مل النصوص الإيبارية المترجمة.

الجوانب الينوية والأيديولجية ف  صحححنا ة الأيبار وهناك   ةوتوالت الدرا حححات بيد ذلك متناول
محة ف  مل تنحاول المو ححححححححححححححوع مل منلي  الترجمحة ف  الحدرا ححححححححححححححات الإ لاميحة وكحذلحك دور الترج

 19وكلات الأنبا  ف  تل اليولمة.
هناك اليديد مل مراحل الميالجة   نجد أل  لبيية الترجمة دايل المؤ ححححححح حححححححات الصحححححححح ية و ل  

 اوالمنتج الايبحاري النهحائ  ملبو ح  ،ححدث ف  بيحد أجنب  وقوعالت  تمر بهحا النصححححححححححححححوص بيل 
وتحويل لنة   ،-أو بالأحرى الن ل-لي را . ت ححححححححتمل هذم المراحل كما نييم  يى الترجمة والتحرير

وهيكل الر ححححححححححالة الأصححححححححححيية با ححححححححححتيدام ا ححححححححححتراتيجيات مثل إ ادة التنتيم والحذف والإ ححححححححححافة 
قحد تم التحكم ف  كميحة تحدف  الأيبحار وايتيحارهحا مل أجحل الح حات يكول  والا ححححححححححححححتبحدال. وقبحل ذلحك 

ل الأيبار أو ال صححححححص الإيبارية الت  تيتبر أيبارا ت ححححححتح  أل تنت ل إلى البوابة  يى ت اصححححححي
وييتمد هذا  يى حجم الميرفة المبا ححححححرة لدى المحرر حول الحدث الذي  ححححححيتم الإبلا    .التالية

 نه وف  أى مرحية مل اليميية تم تييينه ليحدث /ال صححححححححححة أو قرر متابيته. وتي ححححححححححش قرارات 
 بأ ححيوب ى قوا د وقوانيل الصحححافة الإيبارية ووكالات الأنبا   فيما يتيي   المحرر هذم أي ححا إل

هو  نصححححححححححححر أ ححححححححححححا حححححححححححح  ف  اليميية   فالوقت ومتليبات ال ححححححححححححر ة   ،الأيبار وال ابيية لي را ة(
 20برمتها(.

 
 . ا بيران ا بيي ا و  وزال با نيت، الترجمة ف  الأيبار اليالمية 18

19 -Ropert A. Valdeon  -: pervious, p642 
20- Yves gambier, transformations in international news, P14: in:Translation in 
global news, proceedings of the conference held at the university of Warwick, 2006 
. 
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ويمكل ترجمة أي   ون ححححححححححححرها.  تتم الترجمة ف  موا ححححححححححححش متيددة يلال  ميية جمش الأيبارو 
م إ داد ت رير  نها ف  أي مل مراحل الترجمة هذم أو ف  أكثر  نصححححححر مل المييومات الت  يت

مل مرحية وهو ما قد يؤدي إلى ترجمات متباينة لينص الأصححححححي  ذاته المتداول ف  وقت واحد.  
مرحيحة إ حداد الت حارير   أي أثنحا  الجمش الأول   إلى هحذم المراححل  Palmr"بحالمر"وقحد ق ححححححححححححححم 

محححا قحححد يكول  م تحويحححل الت رير إلى نص مكتوب، وهوللأيبحححار( ، ومرحيحححة التحرير، حيحححث يت
مل أكثر مل مصحححححححححححححححدرا ثم مرحيحة الن ححححححححححححححر حيحث تنت حل الت حارير بيل هيئحات إيبحاريحة  محأيوذرا
 21ميتي ة.

ف   مرحيححة جمش الت ححارير، تتم الترجمححة يلال جمش المييومححات الأوليححة  ل الأحححداث، ومش 
التححأكيححد  يى أل  مييححات الترجمححة تتم  ححادة فيم يتيي  بححالأيبححار اليححارجيححة، أو أيبححار منححال  
ودول أيرى غير تيك الت  تنتمى إليها وكالة الأنبا ، أو ينتمى إليها الصححح   الميتص ب  داد 

، وهو مححا يينى أل هححذم الأحححداث تنتمى بححال يححل لينححة أيرى تيتيف  ل لنححة و ححححححححححححححييححة الت ححارير
الإ لام أو الصححح   الأجنب . هنا يأت  دور الترجمة،  ححوا  كال الصححح   الميتص يجيد لنة 
الآير هذم وي ححححتليش ترجمتها مبا ححححرة ، أو أنه ييتمد  يى مترجميل ومرا ححححييل محيييل ي ومول 

الصحححححححح يول  ما يحدث  ادة ف  منال  الصحححححححرا ات والحروب إذ ير حححححححلهم بالترجمة له. وهذا 
كمحا كحال  الأجحانحب لتنليحة الأححداث ميتمحديل  يى مرا ححححححححححححححييل ومتيحاونيل محييل يترجمول لهم.

ل ف  منحال  الصححححححححححححححراع ك ححححححححححححححوريحا الححال ف  اليرا  إبحال النزو الأمريك ، وكمحا هو الححال الآ
 واليمل.

 ادة بجمش الوثائ  مل مصححححححادر متنو ة، كت ارير   أما ف  مرحية التحرير في وم الصححححححح يول
فمل  ترجمة،الوكالة وت ارير مل أحد مرا ححححححييها أو أكثر. و ندما ينلوي هذا الدمج أي ححححححا  يى  

اللبيي  أل يتم ذلك بوا ححححححلة صححححححح   ييمل  يى ال صححححححة ولديه الك ا ة الينوية اللازمة. ومش 
ف ل مل  ميية الن ل مل مؤ حححح ححححة إيبارية إلى  الأيذ ف  الا تبار أل الترجمة تيد مكونرا واحدرا

 
21- Jerry Palmer, News gathering and dissemination, p(187) 
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أيرى. فح ل هحذا يين  أل  مييححة الترجمححة الت  يتم إجراؤهحا ف  مرحيححة التحرير تيتمححد ب ححححححححححححححكحل 
 يى أكثر مل نص " أصححححححححححححححي " واححححد، حيحححث يتم تيييص هحححذم  -إل لم يكل  حححادة –متكرر 

 22النصوص ودمجها أثنا   ميية الترجمة.
وكذلك الينة  بالوكالات الحكومية أو المؤ ح حات اليامية،  وتيك   حيا حات التحرير الياصحة

 حححححححححيا حححححححححة الهيئة المتحكمة. وتؤثر هذم اليوامل  يى ا حححححححححتراتيجيات   الم حححححححححتيدمة ف  ت اريرهم،
الترجمة، بل وتؤثر أي ححححححا  يى الايتيارات النصححححححية ف  المواد المصححححححاحبة لم الش ال يديو الت  

 23ينة مركبة  بر ولنية. ت دمها الوكالات، والت  يتم توفيرها  ادة ب
ف  مرحية الن ر النهائية، تتم الترجمة  ادة إما ف  مرحية الإيراج أو الا ت بال. حيث ت وم 
اليحديحد مل وكحالات الأنبحا  بح نتحاج الميرج النهحائ  بحالينحة المحييحة ليبيحد التحابش لهحا وكحالحة الأنبحا  

ك اليديد مل وكالات الأنبا  الت  وبينة أيرى م ححححححححححتركة  ادة ما تكول الإنجييزية. وباللبش هنا
 BBC.24لکاتيرج المنتج اليبري بينات متنو ة 

مل هنا نجد أل  ميية إنتاج الأيبار المترجمة دايل المؤ حح ححات الصححح ية والإ لامية تؤثر 
  "هولاند" إلى  ييها  وامل  دة، وف  هذا الصدد ي ير

مل اللبيية المدفو ة بال حححو  ليمجتمش الرأ حححمال  وما ت ت حححيه   حححنل الوقت،  -
حيث تتناف  و ححائل الإ لام الميتي ة  يى ن ححر المييومات ب ححر ة،  ححريلة ال ححر ة، 

 وتتمثل ال ر ة يلال هذم اليميية ف   كييل  أل تكول ذات صية بال را  الم تهدفيلا

 
22 -Johnathan Brook, The role of translation in the production of international print 
news, p ( 56) 
23 -Jerry Palmer, Previous ,p(188) 
24 -Jerry Palmer, News gathering and dissemination,p(188) 
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ة، فيما ال ححححر ة ف  الترجمة  حيث يجب إتمام الترجمة يلال فترة زمنية قصححححير  -
يتيي  بالصحححححافة اليومية، فيادة ما يكول الأمر ب ححححش  ححححا ات، والوقت أي ححححا محدود 

 بالن بة لين رات الأ بو ية وال هرية.

ال حححححححر ة ف  ا حححححححتيدام الترجمة، ف را ة الصححححححححف ف  ميتم الحالات تيتبر،   -
 25ن الا  رييا وي ي ا، م ارنة ب را ة الأنواع الأيرى.

ن   المصححححححححادر،  ال الإ لام الإيبارية لديه، فيي ححححححححت جميش و ححححححححائرالمصححححححححاد  -
 حححححححححححييل، ف  حيل قد ييجأ أيرول ليلول الأيبار. هذا يينى افالبي  ييتمد  يى المر 

 .BBC مثلأنه لي  مل ال هل أل تتي ب أصل النصوص المن ورة مل قبل  ركات 

لميتي ححة لهححا أ راف ميتي ححة، لهححذا يحتححاج منتجو افححات  ححافححالثاليوامححل الينويححة   -
 . ار لأل يرا و الم بول لدى الث افة الم ت بيةالأيب

، ر غيبة الينة الإنجييزية كينة  المية  وهذا يتيي  ب حححححححكل ياص ب نتاج الأيبا -
لوع لتلائم فيلول الأيبار تنُتج ب حكل متزايد بالينة الإنجييزية ل حو   المية ومل ثم تُ 

تنتج مييومحاتهحا ل اليحديحد مل المؤ حححححححححححححح ححححححححححححححات اليحالميحة  أ. إ ححححححححححححححافحة إلى ميتي حرا  جمهوررا
بالإنجييزية مل يلال يدماتها الإنجييزية الياصحححححححححة، واليديد مل و حححححححححائل الإ لام غير 

 26الإنجييزية توفر مترجميل للإنجييزية مل أجل المتي يل اليالمييل.

م بيل مؤ ححححح حححححات ميتي ة، تندرج تحت  أما "بالمر" فيرى أل  ميية جمش ون حححححر الأيبار ت   حححححَ
. و ححححححححائل الإ لام الت  يتم الوصححححححححول إليها مبا ححححححححرة مل قبل 1 ثلاث ت  ححححححححيمات رئي ححححححححة وه  

. وكالات الأنبا  والت  لا يتم الوصححححول إليها 2الجمهور ك نوات الأيبار والصحححححف والمجلات، 

 
25 - Sara bani: (2006). An analysis of bress translation process, P37, in:Translation 
in global news , proceedings of the conference held at the university of Warwick. 
26 -Ropert Holland :(2012) News Translation, The Routledge handbook of 
translation studies ,P340 
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    مبا حححححححرة مل قبل الجمهور بل مل قبل مؤ ححححححح حححححححات  ميية كو حححححححائل الإ لام المتاحة ليجمهور،
غير الحكومية والن ابات، والت  توزع الت ارير . مؤ ححححححححح حححححححححات الرقابة، مثل الهيئات الحكومية و 3

 يى اليملا  أو ال حححركا  أو الدا ميل والر اة.  وييتمد موقش ولبيية الترجمة الإيبارية ب حححكل 
 ملائها. فالأنمال الثلاثة ليهيئات   أ ححححححا حححححح   يى البنية الداييية ليمؤ حححححح ححححححة الإيبارية وأي ححححححا

ية الياصححححة وهو ما ي حححح ر  ل ا ححححتراتيجيات ترجمة الإيبارية  ححححال ة الذكر لها أ ححححاليبها التحرير 
 27ميتي ة. 

نجا  وي ححححير "بروك" إلى مجمو ة مل اليوامل ت ترب مل تيك ال ححححال ة كثيرا. حيث يرى أل  
 مييححة جمش الأيبححار الححدوليححة ون ححححححححححححححرهححا ييتمححد  يى  ححدد مل اليوامححل، والت  يجححب أيححذهححا ف  

. 2البيئة المحيلة حيث يتم إ داد الت رير، .  1الا تبار مل جوانب  دة. وت حمل هذم اليوامل  
. الححححاجحححة لأل ت بحححل وأل ت هم مل قبحححل متي ييل 4الأهحححداف التجحححاريحححة،  .3 ححححححححححححححنل الوقحححت، 

 28ميتي يل.

 أل أما بيي يا وبا نيت فتريال 
جمهورا   ي حتهدفولالهدف الأ حا ح  لمترجم  الأيبار هو ن ل المييومات، وهم   -

 كبيرا مما يحتم ا تيدام الينة ب كل وا ح ومبا ر.

وأنهم ييميول ف   ححححححححححححححيحا  جنراف  وزمحان  وث حاف  مححدد، وبحالتحال  تكول مهمتهم  -
 م رولة بذلك ال يا ، فهم يي يول ل يود زمانية ومكانية ذات أهمية.

 وهم  ادة ي ومول " بالترجمة اليك ية" وتن يح النصوص.  -
بل وينبن   ييهم  ند ترجمة الأيبار، أل ي وموا ب  ادة صحححححححححححححياغة النصحححححححححححححوص   -

لجييها ملائمة ل ححححححححياقها الجديد وف ا ل وا د وممار ححححححححات الو ححححححححل الذي ييميول فيها إذ 

 
27- Jerry Palmer: News gathering and dissemination,p(187) 
28 -Johnathan Brook, The role of translation in the production of international print 
news, p ( 52) 
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ؤدي إلى تنيير تنلوي ترجمة الأيبار  يى قدر كبير مل تحوير النص الأصحححي  مما ي
 29محتوى النص الهدف.

بنححا   ييححه نجححد أل الترجمححة الإيبححاريححة محكومححة بيوامححل  ححدة بححد را مل قوا ححد وأيححديولوجيححات 
الهيئات الإيبارية الت  تتولى  ميية إنتاج الأيبار ون رها، وصولار إلى اللبيية الث افية والينوية 

ة الترجمة إلى اليديد مل  مييات وأ راف المتي  . فتي ححححححححش النصححححححححوص الإيبارية يلال  ميي
التنيير والتبححححديححححل والتحويححححل لتيب  حححححاجححححة كححححافححححة الجهححححات. وييتمححححد المترجمول أو المترجمول 

 يمكل ت  يمها إلى نو يل الصح يول يلال  ميهم هذا  يى مجمو ة مل الا تراتيجيات 
 ،وه  ت مل التنيرات الت  تتم دايل النص، وليل أبرزها  ا تراتيجيات نصية 

  والحذف ف   ميية إنتاج الأيبار يتم مل يلال ترجمة أجزا  الر حححححححححححححالة الأصحححححححححححححيية الحذف  -
. إذ ي حححمل الحذف كل المييومات الت  تبدو إلى لنة أيرى الجديرة بالاهتمام ف  بيئة ث افية ما،

غير مهمحة أو قحد تكول ميروفحة بحال يحل لحدي الجمهور المتي  ، أو الت  تحتوي  يى ت حاصححححححححححححححيحل 
دقي ة قد لا تين  ال ارئ البييد جنرافيا وث افيا  ل موقش الحدث. أي ححححححا قد يتم صححححححة و كثيرة ويا

الحذف تيبية لاحتياجات المتي   الث افية أو لتوقياته الأ حححححححيوبية. وهناك أي حححححححا يلورة ب مكانية 
 مثال ذلك 30حذف مييومات مهمة ما قد ي ر بدقة الر الة الم صودة وينير تأثيرها المرجو.

آمريکا با م ححارکت  ححيا حح  حما  م ال ن ححر  يى موقش وكالة أنبا  "مهر" بينوال    ف  ترجمة
ة لم الة ن حححرت  يى موقش جريدة "الحياة" وهو ترجم 31.(در دولت آت  في حححلميل ميالف ا حححت 

. نجد أل 32(تبايل ف  الموق يل الأمريك  والأوروب  مل المصحححالحة ال ي حححلينيةاليبنانية بينوال  

 
 103نيت وا  بيران ا بيي يا، مرجش  اب ، ص وزال با  -29

30 -Johnathan Brook, The role of translation in the production of international print 
news,  , p 66 
31-https://www.mehrnews.com/news/4133755/ 
32-http://www.alhayat.com/Articles/25132039 
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ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019 يوليو-17العدد   295 مجلة كلية اللغات والترجمة    

ت ف    حححححريل ف رة قصحححححيرة، بينما جا ت الم الة ال ار حححححية ف  ت حححححش ف رات.  الم الة اليربية جا
حيث حذفت ال  رات الأيرى. وه  تحوي مييومات ت صحححححييية حول لبيية الات ا  بيل ال حححححيلة 
ال ي حلينية وحما  ب حأل تول  ال حيلة ال ي حلينية م اليد الأمور ف  قلاع غزة، وموقف الدول 

 الأوروبية وأمريكا مل الحدث.
امير قلر در حب  يححان   قرار   حححححححححححححححاح  يي ححال مححد ى  حححححححححححححححد   ف  يبر آير بينوال

    "مهر"، وهو ترجمة ليبر نُ ححححر  يى موقش الن ححححرة الإيباري بينوال من ححححور  ي  موقش33(گرفت 
 ل قصحححححححححححححر تميم بأمر والدم وو حححححححححححححيه تحت الإقامة   الاتصحححححححححححححالات  حححححححححححححاح  يي ال   قلش  

أل النص اليرب  الحذي جحا  ف  ف رتيل قحد أ ححححححححححححححار إلى "أل قلر لل تيود إلى  . نجحد 34(الجبريحة
منتمة التياول اليييج  مالم ترد ل تة ألاف موالل قلري جن يتهم ال لرية الت  جردتهم منها 

أول ف رة منه،   الذي جا  ف  أربش ف رات، أ حححححححار لهذم الن لة ف ،الدولة". لكل اليبر ال ار ححححححح 
ذف الجز  الحذي ت كررت فيحه الإ ححححححححححححححارة إلى هحذم الن لحة مرة أيرى، والحذي جحا  كحالتحال    مش وححُ

الأ حف الحكومة ال لرية بد مها وتموييها للإرهاب، تواجه اليوم م حاكل لا حصحر لها. كيه مل 
موالل قلري جردتهم قلر مل   6000حمد بل جا حم، هذا ما ي وله الصحنير والكبير. مبينا أل  

 أب ل ح و  الموالنة.(
  أي ححححا مل الا ححححتراتيجيات الت  يتم توتي ها يلال ترجمة الأيبار فة خلفية معلوماتيةإضاااا  -
تكول  حرورية أحيانا  ندما يتنير المتي   الم حتهدف، الإ حافة، كم ابل لي حر  والت  حير. و    ه

ف د يكول مل ال حححروري إ حححافة مييومات أ حححا حححية قد لا تكول ميروفة ف  ال حححيا  الجديد مل 
ييومات الأ ححححححا ححححححية الأيرى المتيي ة بالجوانب الث افية المهمة والت  يمكل ألا أجل تو ححححححيح الم

 ومثال ذلك 35يتوقيها ال ارئ الم تهدف الجديد أو يُ ترر  أنه ييرفها.

 
33-www.mehrnews.com/4023993 
34- www.elnashra.com/news/show/1116934 
35 - Yves gambier, transformations in international news, P14 
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 أ ححرنا ف د  .(لر در حب  يان   قرار گرفت امير ق   ف  م ال مهر ال ححالف الذكر بينوال
إلى أل اليبر اليرب   يى موقش الن ححرة قد جا  ف  ف رتيل، ف  حيل جا  الم ال ال ار حح  ف  

مصححححححححححر   - ححححححححححت ف رات. حيث تمت إ ححححححححححافة ف رتيل ت ححححححححححيرال إلى "قرار الدول اليربية الأربش
ب لش  لاقاتهم مش قلر، وردهم ف  بيال م حترك  يى رف    -وال حيودية والإمارات والبحريل

وه  يي يحة مييومحاتيحة لم تحذكر ف  النص  36الأربش الميينحة  حححححححححححححححاب حا". قلر لملحالبحات الحدول
 اليرب .

  ويتيي  بمجمو حة متنو حة مل الإجرا ات الميتي حة  فحالأرقحام أو الكميحات قحد يتم الاساااااااااتبادال -
وي حححححمل كذلك ا حححححتبدال الأ حححححما   ت ريبها لن حححححب أكثر أو أقل، أو التيبير  نها ب حححححكل ميتيف.

وغالبا ما   ت بدلا مل مو ححححو ات أكثر ت صححححيلا للأحداث ال ر ية.بالمناصححححب، وت ديم مييصححححا
يتم ا ححححتبدال اليناويل بيناويل جديدة مل أجل إزالة دلالات الينة المصححححدر لتوفير و ححححيية تمكل 

وليل تنيير وا حححتبدال اليناويل ف   37ال ارئ الم حححتهدف مل فهم محتوى الت رير ب حححكل أف حححل.
 لصح ية مثال ذلك ا تيدام اليناويل التالية الترجمة هو مل أبرز  مات الترجمة ا

ويين  "ف حححححححح   ".گری ارتبالات نتام  حححححححيودی با رويم صحححححححهيوني حححححححت اف حححححححا" -
 38".اتصالات النتام ال يودي بالنتام الصهيون 

ال ححححححححر  الأو ححححححححل تحييل کرد  "  ححححححححيد الحريری" از  ححححححححنيدل اتهارات  دربارم " -
 حححر  الأو حححل يحيل  ا حححلراب  حححيد ال"وترجمته    39"پيروزی های م اومت بر آ ححح ت.

 الحريري مل  ماع تصريحات  ل انتصارات الم اومة"

 
36--www.mehrnews.com/4023993 
37-  Houaria Chaal, The Journalistic Discourse Translation Strategies : from English 
into Arabic, P22 . 
4 -https://www.mehrnews.com/news/4026272 
39-https://www.mehrnews.com/news/4135033 
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وزير صححححححححححححححهيوني ححححححححححححححت  بحا  رب ححححححححححححححتحال  ححححححححححححححيودی  ييحه ايرال همکحاری م  " -
 40وترجمته "وزير صهيون   نتياول مش ال يودية  د إيرال".("کنيم

 كالتال   - يى الترتيب -بديلا لييناويل اليربية الت  جا ت 
  الجبير مايكل جوردال ال حححححححيودية ب  حححححححرائيل  اتصحححححححال"مجتهد" يك حححححححف قنوات  -

 41المميكة.

 42"لماذا ا ت ال الحريري؟" -
 43ر اللاقة الإ رائيي   نيمل مش ال يودية لكبح جما  إيرال ف  المنل ة". "وزي -

وبححاللبش نجححد أل الينححاويل ال ححار ححححححححححححححيححة تيتيف تمححامححا  ل الينححاويل اليربيححة رغم أل 
 محتوى الم الات ه  ترجمة ليمصادر اليربية. 

الم ححتيدمة ف    الا ححتراتيجيات ه  مل   والا ححتبدالتجدر الإ ححارة هنا إلى أل الحذف والإ ححافة 
بتصححححححححححرف كم ابل  الترجمة ب ححححححححححكل  ام. وتصححححححححححنف ف  كتب  يم الترجمة تحت متية الترجمة

 44ياتها الياصة.ليترجمة الحرفية والت  لها ا تراتيج

 
40-https://www.mehrnews.com/news/4148863 
41-https://www.elnashra.com/news/show/1117487 
42-https://aawsat.com/home/article/1073366 
43-https://www.elnashra.com/news/show/1154414 

 85محمد   يم الترجمة مديل لنوي، ص  فوزي  لية-44
محمد  نان   نترية الترجمة الحديثة  مديل إلى درا ات الترجمة، ال ركة المصرية اليالمية لين ر، لونجمال،    -
 . 87م، ص2005، ال اهرة، 2ل
، 1ترجمة/ جمال الجزيري، المركز ال وم  ليترجمة، ل  ،مارك  تيويرث ومويرا كووي  ميجم درا ات الترجمة  -

 . 158م، ص 2008ال اهرة، 
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حيث يتم إ ادة ترتيب المييومات، وقد يتم إ ادة تركيز المينى بلري ة تيزز    إعادة الترتيب  -
التححأيير  أو foregrounding الت ححديم أو ت ححححححححححححححيف أهميتححه المحححددة، إمححا  ل لري ححة الإبراز و 

، والإبراز هو و ححححححححححححححش المييومحححات المهمحححة لمنت ج النص، والت  backgroundingوالإهمحححال 
ارز دايل النص، أما التتييل أو الإبياد فهو اليميية الت  دائرة ال حححو ، ف  مكال ب  ت حححيه ف

 45يتم بموجبها و ش المييومات ال يبية مل وجه نتر منتج النص ف  مو ش أقل و وحا. 

نجد هذا النوع مل إ ادة الترتيب وت ديم المييومات ف  كل مل "ديبيوما   إيران " و"مهر" 
وال ويتم فيححه تركيز المييومححات حول ف  التييي  الححذي يي  أو ي ححححححححححححححب  الصححححححححححححححور تحححت الين

المو حححححححوع بما يت   والينوال الم دم  يى رأ  المو حححححححوع. ومل نماذج ذلك  ف  ترجمة م ال  
   ، والذي جا ت ترجمته ال ار ححححية تحت  نوال46( رب " يحكمول" ف  أميركا اللاتينية   بينوال

ای لاتيل حکومححت م  از برزيححل وال حححححححححححححححالوادور تححا اکوادور وآروانتيل  ا راب  کححه بر امريکحح  
نجد أل التييي  الذي  ححححححححححب  الصححححححححححورة المرف ة مش الم ال كال هو الجمية الأييرة الت    47کنند 

وقحد   -ايتتُ محت بهحا الن ححححححححححححححيحة اليربيحة. ف  حيل أل التييي  الحذي أ  حب الصححححححححححححححورة ف  اليربيحة
لترجمة جا  ك  رة م حت ية كال ترتيبها اليام  ف  ا  -ا حتيدمت كما ه  مش الترجمة ال ار حية

 ال ار ية.

  غالبا ما ي حتيدم هذا الأ حيوب لاحتوا  النص الأصحي  ف  الم حاحة تيييص المييومات   -
 48المتاحة وليحد مل ال  رات اللويية الت  قد لا تلائم ال ارئ الم تهدف.

 
45 - Sara bani. An analysis of bress translation process, P43 
46-https://elmarada.org/294161 
47 -http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/1973550 
48  -Houaria Chaal ,The Journalistic Discourse Translation Strategies : from English 
into Arabic, P22 
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ر ف  "مهر" بينوال     ديه  رب  در مرحيه کنون   ييه ايرال اتحامثال ذلك ف  ت رير نُ حححححححح 
ر  يى موقش "المياديل" الإيباري، حول .49(م  کنيما لام جنگ ن وهو ترجمة لت رير  رب  نُ حححح 

اجتمححاع ال ححاهرة   لل نييل الحرب اجتمححاع لوزرا  اليححارجيححة اليرب، وجححا   نوانححه كححالتححال     
دانحة تصححححححححححححححرفحاتهحا .جحا  الم حال 50( يى إيرال ف  المرحيحة الححاليحة والهحدف هو منحا ححححححححححححححدة الحدول وا 

ف رة ما بيل  ححححححححلر و ححححححححلريل، متناولا تصححححححححريحات للأميل اليام لجامية الدول   14اليرب  ف  
 ترا  لبنحال  يى وصححححححححححححححف حزب ا  بالإرهاب  ، االيربيحة "أحمحد أبو النيل" ، وم ححححححححححححححيرا إلى 

وتصحححريحات لوزرا  يارجية ال حححيودية والبحريل. لكل الم ال ال ار ححح  اقتصحححر  يى تصحححريحات 
 اليام لجامية الدول اليربية ، فجا  الم ال ف  يم  ف رات قصيرة ف ل. الأميل

إلى جححانححب هححذم الت نيححات ومححا ي حححححححححححححح ر  ل توتي هححا مل تنييرات وتيححديلات  نححد الترجمححة  يى 
م ححححححححححتوى النص، هناك  دة ت نيات أيرى يارج النص يتم توتي ها  ند انت ال الأيبار مل لنة 

النصححية، وه  ما ت ححير إلى مييومات   غير  ييه اليناصححر إلى أيرى، وه  ما يمكننا أل نلي 
 حم المؤلف، و ناويل الأ مال، والم دمات، والتو حيحات. ورغم أل الي حت أ حا حية ف  النص ك

هنحاك مل يتيحامحل مش هحذم الينحاصححححححححححححححر  يى أنهحا إ ححححححححححححححافحات لينص، إلا أل هنحاك مل يرى أنها 
ال ارئ وبنا  توقياته، بل إنها  ناصحححححححححر مهمة، تكمل قوتها ف  قدرتها  يى يي  تصحححححححححور لدى 

ومل نمححاذج هححذم 51تحكم تجربححة ال ححارئ الكححاميححة ف  قرا ة النص وت حححححححححححححححا ححد ف  بنححا  رد فييححه.
 اليناصر الت  يتم توتي ها ب كل وا ش ف  الترجمة الصح ية 

 
49-https://www.mehrnews.com/news/4148871 
50-http://www.almayadeen.net/news/politics/838411 
51-Nael hijjo& surin kaur: (2017),the paratextual analasis of English translation of 
arabic media narratives on daesh, the southeast Asian jornal of English language 
studies, vol23(3). P23 
https://www.researchgate.net/publication/32010701 
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  العناوين -

فالينوال هو مييص المو حححححححوع، وهو أول ما يلاليه ال ارئ. وف  الصححححححححافة تحتى اليناويل  
بحأهميحة و نحايحة كبيرة ف  الكتحابحة. إذ تيمحل الينحاويل  يى جحذب ال حارئ وحثحه  يى قرا ة المحادة 
الإيبارية، بل إنها قادرة  يى التأثير  يى رأى ال ارئ، فه  تيبرم بصححححححححورة  ححححححححريية ودقي ة  ل 

وهناك  دة قوا د تحكم كتابة اليناويل   52المادة الصححححححححححححح ية الذي هو بصححححححححححححدد قرا تها.محتوى  
الصححححححححح ية منها أل يت ححححححححمل الينوال أهم ح ي ة ف  اليبر، وأل ييبر  ل أكثر الأحداث إثارة، 

 53وأل يييص لي ارئ محتوى اليبر فى  دد مل الكيمات.

محححة أغرا  ميينحححة، بمحححا ف  ذلحححك أمحححا ف  الترجمحححة فيتم تكييف  نحححاويل المواد المترجمحححة ليحححد 
الأيححديولوجيححة والتجححاريححة منهححا. فححالينححاويل بححا تبححارهححا أول مححا يلححاليححه ال ححارئ ول ححدرتهححا  يى بنححا  
وجهححات نتر ميينححة ويححدمححة أيححدويولوجيححات الجهححة المترجمححة، فه  تُكيَف لتت   مش رؤيححة ال ححائم 

ت ف  الأهرام لدكتر" ني يل  يى الترجمة للأحدث، ومثال ذلكنجدم ف  ترجمة  نوال م الة ن ححححححر 
الينوال  وقد جا  54".ماكرول و ححححححححيا ححححححححته ف  ال ححححححححر  الأو ححححححححلم ححححححححيد" وكال  نوانها اليرب " 

ل مکرول يول تازم ای به ئورود قدرتمند پاري  به مناق حححه های بيل الميي   امانو   " ال ار ححح 
 55"ديپيما   فران ه دادم ا ت 

 رن حححححح  ايمانويل ماكرول فيما يتيي  بال ححححححر  فالينوال اليرب  ي ححححححير إلى  ححححححيا ححححححات الرئي  ال
الأو حححححححل تحديدا. بينما يتيامل الينوال ال ار ححححححح  وترجمته" ح حححححححور قوي باري  ف  الن ا حححححححات 

 
يراجها ف  الصحف ال ي لينية اليومية، ر الة  امحمد أبو ر  -52 يدة  اليوامل المؤثرة ف  تحرير اليناويل وا 
 . 53، ص2017م الإن انية، جامية غزة الإ لامية،و ي تير، كيية الآداب واليماج

،  1998، 1ا ما يل إبراهيم  فل التحرير الصح   بيل النترية والتلبي ، دار ال جر لين ر والتوزيش، ل  -53
 . 50ال اهرة، ص

54-https://mkalatk.com/editor/1967- 
55-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/%201973824 
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الدولية  إيمانويل ماكرول ي حا دما جديدا ف  الدبيوما حية ال رن حية". مش زاوية أو حش، إذ ي حير 
الجديد ف  دبيوما ححححيتها دول التحديد الوارد  إلى التواجد ال رن حححح   يى ال ححححاحة الدولية، والتوجه 

 .ف  الينوال اليرب 

الأوربيول أمام ايتيار صححححيب  موقف تاريي  لترمب... هل يصحححححح كذلك ف  ترجمة الينوال" 
، وهو  نوال لم حالحة نُ ححححححححححححححرت  يى موقش "إيلاف" الإيبحاري، تلرقحت ل رار ترامب 56"يلحأ أوبحامحا
. وقد جا ت الترجمة 2017أكتوبر  ام  14مل الات ا  النووي مش إيرال، نُ رت فى    بالان حاب 

دفاع م حححححححاور  رب ترام  از "تحت  نوال "    إيران ال ار حححححححية ليم الة  يى موقش "ديبيوما ححححححح   
، وترجمته " دفاع  57!"روپا ميال امريکا وايرال يک  را انتياب کند  ينران  روز جميه اش   ا

م ححححححححت ححححححححار ترامب لي ححححححححؤول اليربية  ل يلابه يوم الجمية   يى أوروبا أل تيتار بيل أمريكا 
يرال" . فالينوال اليرب  لم ي ححححححر بأى حال إلى م ححححححت ححححححار ترامب لي ححححححؤول اليربية الذي تمت  وا 

 وهو ما ييلى انلبا ا أوليا حول  يوع اليرب بدور ف  دفش الإ ارة إليه ف  الينوال ال ار  ،
أمريكا إلى قرارها الذي اتيذم ترامب ب ححأل الات ا  النووي وترحيبهم به، وذلك مل يلال ت ححييل 

 ال و   يى الم ت ار اليرب  بالذات.

 المقدمات: -

ت ححححححم الم دمة الصححححححح ية غالبا أهم المييومات الت  يحتاج ال ارئ لميرفتها، إذ أنها تصححححححمم 
لجحذب انتبحام ال حارئ وفتح  ححححححححححححححهيتحه لمتحابيحة ال ر اة، وتكت   غحالبحا بحذكر الوقحائش المييئحة بحالحركحة 

 58بما يتنا ب وحجم اليبر.  والصراع، والميتصرة ف  الوقت ذاته

 
56-https://elaph.com/Web/News/2017/10/1171932.html 
57-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/1972467 
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أل " المواد التمهيحديحة، بمحا ف  ذلحك المواد المصحححححححححححححححاحبحة  ال ححححححححححححححريف"أمحا ف  الترجمحة فترى "
لينصحححححححححوص المترجمة، ت وم ببنا  إلاررا يوجه ت  حححححححححير ال را  ليمييومات الواردة ف  النص. فمل 
ز الصحححورة الناتجة الت  يتم تأ حححي حححها مل يلال الينوال والمادة التمهيدية أو  يلال الم دمات تبُر 

د ال را  يلالالم دمة مو و را أو فكرةر  تياميهم مش النص، مما يؤثر  يى ت ا يهم  محددةر، تُر  
 59ميه وبالتالى يؤثر  يى وجهة النتر الت  يبنونها تجام الحدث."

" نجد المثال  يى توتيف الم دمة فى الترجمة الصح ية فى م ال "إيلاف" الم ار إليه  ي ا 
" حيث جا ت ل يصححححح يلأ أوباماالأوربيول أمام ايتيار صحححيب  موقف تاريي  لترمب... ه

 م دمة الترجمة ال ار ية كالتال  

دونالد ترام ، رئي  جمهوری ايالات متححدم امريکحا با  ححححححححححححححينران  تنحد يود  ييحه برجام که "
آل را »يک  از بدتريل« تواف ات  دان ححححححت که ايالات متحدم در تاريا يود مني د کردم ا ححححححت، 

وارد کرد. وی در ايل  حححينران  اد ا کرد که تهرال به  زلزله  حححن يل بر پيکرم تواف  ه حححته ای
 رو  برجام پايبند نبودم ا ت.

، واب حححححته به جريال ليبرال ميالف حکومت  رب ححححتال ايلاف به گزارش پاي ام يبری تحييي 
م ر آل در لندل ا ححت، ترام  که ايل بار از ا لام پايبندی ايرال به تواف  ه ححته   ححيودی که

ای يودداری کرد، تاکيد کرد که ک ححححورش  ححححايد در آير به لور کامل از برجام بيرول بيايد، 
 60که در ايل صورت قدرت های جهان  را در برابر چال   بزرگ قرار يواهد داد."

 
59 - Souhad S.H.ALSharif:(2009), translation in the service of advocacy: narrating 
palestine and palestinian women in translations by the middle east, a doctoral thesis, 
Manchester university, p78 
60-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/1972467 
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رئي  الولايحات المتححدة الأمريكيحة مل يلال يلحابحه  ححححححححححححححديحد وترجمتهحا " وجحه دونحالحد ترامحب، 
" الت  أبرمتهحا الات حاقحات النووي مش إيرال، الحذي  حدم " واححدرا مل أ ححححححححححححححوأ   الات حا اليهجحة  ححححححححححححححد 

الولايات المتحدة ف  تارييها،  ححححربة قوية لأ ححححا  الات ا  النووي. وقد إد ى ف  هذا اليلاب 
 أل إيرال لم تيتزم برو  الات ا .

لت رير موقش إيلاف الإيبححححاري التحييي ، التححححابش ليتيححححار الييبرال  الميححححار  ليحكومححححة  وف ححححا
النووي،   بالات ا إيرال    التزامال يودية، وم رم لندل، أكد ترامب الذي امتنش هذم المرة  ل إ لال  

أل بلادم قد تن ححب ب حكل كامل مل الات ا  ف  نهاية الملاف، وف  هذم الحالة  حتواجه ال وى 
 يالمية تحديرا كبيررا."ال

 كالتال   رَّف بم ت ار ترامب لي ؤول اليربية  تيى هذا التمهيد ت ديم آير

دکتر وليد فار ، م حححححححححححححاور ار حححححححححححححد ترام  در جريال انتيابات ريا حححححححححححححت جمهوری اش و "
کار حححنا   حححيا حححت های ياورميانه که اصحححالتا مصحححری ا حححت در تحييل  حححينران  روز جميه 

 تحدم امريکا اد ا کرد"رئي  جمهوری ايالات م

إد ى الحدكتور وليحد فحار ، كبير م ححححححححححححححت ححححححححححححححاري ترامحب يلال ميركحة الانتيحابات  " وترجمتحه
المصححري الأصححل ف  تحييل ليلاب رئي  الولايات  ،الأو ححل الرئا ححية ويبير  ححيا ححات ال ححر 

 .." المتحدة يوم الجمية

وف  الإ حححارة مرة أيرى لوليد فار  ف  ال  رة الت  تيت ال  رة ال حححاب ة تم ت ديمه بجمية " وی 
وترجمتها "  .ثر از ديدگام های افرال   رب حححتال  حححيودی و  حححکولارهای مصحححری ا حححت"أکه مت

 ".الييمانييل المصرييل..بو  المت ددة ل يوديةا بوجهات النترالمتأثر 

ال ار ححححححححية تُ ححححححححي ف لينص مييومات لم تُذكَر ف  الأصححححححححل نلاحت أل الم دمات ف  الترجمة 
وت ححححير  اليرب . وتُ ححححير هذم المييومات إلى مكال موقش إيلاف وانتما م ليميار ححححة ال ححححيودية.

وتبنيه للأفكار   إلى أصحححيه المصحححري،   ل م حححت حححار ترامب لي حححؤول اليربية  المييومات الم حححافة
ات وميها الينوال تؤكد الصحححححححححورة الت  وهذم الم دم المصحححححححححرية.  ال حححححححححيودية المتلرفة، والييمانية
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ترغب الصححححححي ة ف  إيصحححححالها، والت  تُ حححححير إلى التأثير اليرب   يى قرار ترامب، ودور اليرب 
 مل الات ا  النووي مش إيرال والدول الأوروبية. للان حاب ف  دفيه 

ف  بي  الححالات يُزوَد النص المترجم بمييص   تقاديم نباذة عن تااتاب المقاال المصااااااااادر -
لأصحححي ، وهو ما ييد تذكير غير مبا حححر لي ارئ بالأصحححل الأجنب  لينص الي حححيرة الذاتية لمؤل ه 
نجححد هححذا النوع مل التيريف بححالكححاتححب مل يلال ذكر مييومححات  نححه ف   61وأنححه نص من ول .

"دبيوما حح  إيران "، كما هو   مربش صححنير يييو النص ف  بي  الترجمات المن ححورة  يى موقش
 الحال فيما يتيي  بالصح ية اليبنانية " روزانا بو منصف" والت  يتم تيري ها كالتال  

 نوي ندم دربارم

ن ار م ححهور لبنان  كه از تحييي رال برج ححته  ححيا حح  زل در ك ححورهاي نوي ححندم و روزنامه
اي دارد و از م ححححححائل ميتيف منل ه   ححححححود. او تالي ات متيددي نيز دربارم رب  مح ححححححوب م 

 62 تول نوي ال ثابت روزنامه لبنان  النهار ا ت.

وترجمته" حول الكاتب  كاتبة وصحححح ية لبنانية م حححهورة تيد مل المحيلات ال حححيا حححيات البارزات 
ف  الحدول اليربيحة، ولهحا مؤل حات  حدة حول الأمور الإقييميحة الميتي حة، وه  مل كتحاب اليواميحد 

 الدائميل ف  صحي ة النهار اليبنانية."

وكذلك مش الكاتب المصححححححري "مكرم محمد أحمد"، حيث تُرف  م الاته المترجمة والمن ححححححورة  يى 
 الموقش دوما بتيريف ميتصر له محتوام كالتال  

 
61- Nael hijjo& surin kaur: (2017),the paratextual analasis of English translation of 
arabic media narratives on daesh, p30 
62-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/author/560 
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 نوي ندم دربارم

 2007ن ار و نمايندم  ححاب  مجي  مصححر در  ححال  مكرم محمد احمد، نوي ححندم و روزنامه
يك  از نوي ححححندگال روزنامه الاهرام ا ححححت. وي در گذ ححححته مدير روزنامه الاهرام در دم حححح  و  

بودم و مدت  را نيز به  نوال رئي  ادارم تح ي ات الاهرام و مياول  حححححححردبيري روزنامه الاهرام 
در قاهرم  پري كردم ا ت. وي ريا ت ادارم انت ارات الهلال و ريا ت تحريريه مجيه المصور 

 63در كارنامه يود دارد.را نيز 

وترجمته " حول الكاتب  مكرم محمد أحمد هو الكاتب والصححح   ونائب البرلمال المصححري ليام 
 مل ف  الما ححح  كمدير لصححححي ة الأهرام ف  دم ححح ،   ، وهو أحد كتاب جريدة الأهرام.2007

   ال اهرة.و مل ل ترة كرئي  لإدارة التح ي ات ف  الأهرام، وكم حححححا د لمدير صححححححي ة الأهرام ف
مؤ حححح ححححة الهلال لين ححححر ورئا ححححة تحرير مجية  إدارةوي ححححاف إلى  ححححجيه المهن  أي ححححا رئا ححححة 

 المصور."

الجدير بالذكر أل هذا التيريف بمؤل   النص الأصححححي  ف  دبيوما حححح  إيران  لا يُ دَم مش جميش 
لترجمة الترجمات لجميش الكتاب، لكل الملاحت أل هذا ي تصححر ف ل  يى الكتاب الذيل تكررت ا

برابل يحيل إلى صحح حات   ينته لهم مل قبل الصحححي ة  يى مدار  ححنوات، بل إل هذا التيريف 
 ياصة بهؤلا  الكتاب ت م كافة م الاتهم المترجمة  يى الموقش.

  مل اليناصحححر غير النصحححية الأيرى الت  تي حححش ليتنيير  ند الترجمة ه  الصحححور الصااور -
"أى   االاتصححححاليةالدلال  وف  م درتها   ام ححححمونهالمصححححاحبة للأيبار. تكمل أهمية الصححححور ف  

فمل يلال الصحححححور تت حححححح أكثر  64ف  م حححححمول ال كرة الت  تت حححححمنها الر حححححالة الت  تحميها".

 
63-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/author/574 

ليكيمة والصورة ف  اليبر الإ لام   درا ة نترية ف  الإ لام الكويت ،   مبارك حمد الد مة  التأثير الدلال   -64
 ، 57م، ص2013ر الة ماج تير، جامية ال ر  الأو ل، الأردل،

http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/author/574


 منى رأفت محمد الطنطاوي                                                                                        اواستراتيجياتهماهيتها  الترجمة الصحفية بين العربية والفارسية
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019 يوليو-17العدد   306 مجلة كلية اللغات والترجمة    

ن يها، إذ أل التواصحححل المرئ  يجيل فهم النصحححوص أ حححهل  الم اهيم الت  يصحححيب  يى الترجمة
وبالن بة ليصحافة ف ل الصور وتوتي ها يحتل أهمية كبيرة   65دول الحاجة إلى جهد مل ال ارئ.

فى هذم المهنة وهو ما ييليها ن   الأهمية يلال ترجمة الأيبار حيث يتم توتيف الصححححححححححححححور 
الينوال ف  الكثير مل الأحيال. مثال ذلك  أي ححححححححا بما ييدم ال كرة الملروحة والمصححححححححدرة يلال
 يى موقش  66"الا ححححتراتيج  لييرب   الانك ححححافجا ت الصححححورة المصححححاحبة لترجمة م الة بينوال"  

در حال  که ا راب  حرگرم نابودی يود ه حتند  إلى ال ار حية تحت  نوال "   "دبيوما ح  إيران "
ب بادة نما الأ راب من حححححنيول  وترجمته " بي  67"هر ن له جهال  رب, ف حححححای ا حححححتراتوي  ايرال

 أن  هم. كل مو ش ف  اليالم اليرب ، حيز ا تراتيج  لإيرال" كالتال  

در حححال  کححه  رب هححا همچنححال دنبححال قححاتححل رفي  حريری م  گردنححد و م  يواهنححد از هم 
ا حححتراتوی انت ام ب يرند، جاي  در جزيرم اليرب و  را  و  حححام باق  نماندم ا حححت که يارج از 

 .ايرال نبا د 

 

 نوي ندم  دکتر نصر محمد  ارف

 

http://search.mandumah.com/record/729856 
65-Sara bani: an analysis of press translation process, p43 
66-http://www.maklatk.com/article/130460-  
67-http://www.irdiplomacy.ir/fa/news/1974070 
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لإيران ، ومش ترجمة الينوال والتييي  الذي يييو الصحححححححححورة وهو وه  لير    حححححححححکری ليجيش ا
كالتال  " بينما لازال اليرب ي ت ول أثر قاتل رفي  الحريري ويريدول أل ينت موا مل بي حححهم، لم 

ام يحارج ا ححححححححححححححتراتيجيحة إيرال." نجحد أل الرؤيحة الت  يب  مكحال ف  جزيرة اليرب واليرا  وال ححححححححححححححح 
ا هيمنة إيرال  يصحححححححدرها اليبر لي ارئ مل يلال الينوال والصحححححححورة والتييي  الذي ي حححححححب ها تُر ححححححح 

دكتور نصحححححر محمد   -. ياصحححححة مش ذكر ا حححححم المؤلف  يى رأ  الم الوقدرتها ب حححححكل إيجاب 
نهاية الم ال، وهذم اليناصححححححححر  ارف وهو كاتب مصححححححححري، وذكر المصححححححححدر وهو " الأهرام" ف  

جمييها تيدم ال كرة ن  ها. فهذا ا تراف مل كاتب  رب  بهيمنة إيرال. رغم أل ت ديم ال كرة ف  
الم الة اليربية جا ت بتصححوير إيرال ب ححكل  ححيب ، وهو ما أ يد إنتاجه لصححالح إيرال مل يلال 

 هذم اليناصر اليارجة  ل النص.

تجدر الإ حارة هنا إلى أل هذم التنيرات ف  الترجمة أو ما يمكل ت حميته بتكييف الترجمة ليدمة 
وجهة نتر ميينة تيد أمر لبيي  ليناية فى الترجمة الصحححح ية. ياصحححة فى حال وجود صحححراع 
يرال. لهححذا  بيل اللرفيل المترجم إليححه والمترجم  نححه، وهو الواقش فيييححا مححا بيل الححدول اليربيححة وا 

جد أل التكيي ات التى تي ش لها  ميية الترجمة فى الصحافة الإيرانية تميل غالبا إلى تصوير ن
اليرب بصححححورة  ححححيبية تت   مش موقف الإيرانييل فى هذا الصححححراع  ححححد اليرب، ولصححححالح إيرال 

 وحي ا ها فى المنل ة اليربية. 

الترجمة كما تري بيي يا وبا نيت "مل يلال ا تجابتها   ف  ادة ما يتم تبرير هذم التيديلات  
لمييححاري أهميححة الأيبححار واليي يححة الميرفيححة لي ححارئ الم ححححححححححححححتهححدف . ويكمل تححأثير هححذا النوع مل 
الميالجة لينص الأصححححل ف  جيل الن ححححية المترجمة تبدو كنص جديد أ ححححبه ما يكول بالأصححححل 

 68دف.بحيث يتنا ب مش حاجات جهة الن ر وال ارئ الم ته
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وتجدر الإ حارة أي حا إلى أل الترجمة الحرفية لنص مكتوب بينة ما إلى لنة أيرى ه  ربما 
ا  يى يلاف إ ادة ت كيل المادة بصورة ملائمة ليجمهور النوع الأقل  يو ا ف  ترجمة الأيبار

الم ححححححححتهدف. ف   حالة الترجمة الحرفية لنص من ححححححححور، ورغم أل ذلك قد ي ححححححححكل ن لار مبا ححححححححررا 
توى، ف ل الترجمة الحرفية قد تتليب  حححي حححية مل التيديلات الأ حححيوبية لا حححتيياب التوقيات ليمح

وهذم التيديلات كما أ حححححرنا ت حححححمل توتيف ا حححححتراتيجيات 69الميتي ة لمجمو ة جديدة مل ال را .
الترجمة  يى م ححححححححححتوى النص، ويارج النص أي ححححححححححا. وكل هذم التيديلات يتم توتي ها لييروج 

بحيحث يبحدو النص وكحأنحه كتحب مل جحديحد لأجحل ال حارئ   ي المترجم ف  ثوب جحديحد،بحالمنتج الإيبحار 
وتييب الصحححافة دورا   الم ححتهدف بما يتنا ححب وموق ه مل الأحداث وأيديولوجيته اليامة تجاهها.

والأيديولوجية اليامة ليمؤ ححح حححة الصحححح ية   ىكبيرا ف  ر حححم هذم الأيديولوجية وتذكيتها بما يتما ححح 
مش أيديولوجية الدولة كمؤ حححححححححححح ححححححححححححة  –فى أغيب الأحيال    –تتماهى باللبش   أو الإ لامية والت 

 .أكبر
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 الخاتمة:
ف  مجال درا ححححات الترجمة   تيد الترجمة الصححححح ية مل المو ححححو ات حديثة اليهد بالدرا ححححة

ياصححة ف  الدرا ححات اليربية وال ار ححية. وهو ما ييزو إليه واحدة مل أهم الي بات الت  يواجهها 
  لهذا المو ححححححوع بالدرا ححححححة، وه  قية بل ندرة المراجش اليربية وال ار ححححححية الت  مل يحاول التلر 

 يى هذا المو حححوع  تتناول هذا المو حححوع، وهذا البحث ما هو إلا محاولة لإل ا  بي  ال حححو 
 الجدير بالدرا ة. وقد جا ت أهم النتائج الت  وصل إليها البحث كالتال  

ل الصححححححح  ، بل وتيد مل أ ححححححا ححححححيات هذا اليمل ف  تيد الترجمة جز را لا يتجزأ مل اليم  -
تل  صحححر اليولمة. إلا أنه رغم الدور الكبير ليترجمة دايل المؤ ححح حححات الصحححح ية وف  اليمل 

بوجودها دايل هذم المؤ ح حات مهدور. فاليامييل ف  الن حال   الا ترافالصحح   لكل ح ها ف  
وهو ما  بيل الينات ب ححححكل حرف ، الصححححح   لا ينترول إلى الترجمة إلا كو ححححيية مبا ححححرة لين ل

يبيحححد تمحححامحححا  ل لبييحححة  ميهم ولبييحححة  مييحححة الترجمحححة الت  ي ومول بهحححا كجز  لا يتجزأ مل 
  ميهم اليوم .

لا ي تصحححححر إغ ال دور الترجمة ف  الصححححححافة  يى المؤ ححححح حححححات الصحححححح ية واليامييل بها   -
ر الترجمة ف  الدرا ححححات ت ححححير الدرا ححححات الت  أجريت حول المو ححححوع إلى تجاهل دو ف ل، بل 

 الإ لامية والصح ية أي ا.
لازال مبحث الترجمة الصحححححححح ية حديث  هد بالدرا حححححححة تحت متية درا حححححححات الترجمة. إذ   -

 تيود بداياته إلى منتصف الت يينيات مل ال رل الما  . 
تيتيف لبيية الترجمة دايل المؤ حح ححات الصححح ية والإ لامية  ل الترجمة وقوانينها كما   -

بالنص المصحدر وأمانة   الالتزامم دايل المؤ ح حات الأكاديمية واليامية ف  الترجمة، مل حيث  تت
الترجمحة وغيرهحا مل الم حاهيم المتحداولحة ف  المؤ حححححححححححححح ححححححححححححححات اليحاميحة ف  الترجمحة أو الأكحاديميحة. 
فالترجمة ف  و ائل الإ لام والصحافة تمر باليديد مل المراحل حتى تصل إلى مرحية التحرير 
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المؤ حح ححة النا ححرة ليمنتج   ه  لتيرج إلينا كمادة صححح ية يالصححة تيك  وجهة نتر وتوجالصححح 
 النهائ  المُحَرر/ المُتَرجم.

تتنوع الا ححتراتيجيات الت  يتم توتي ها ف  الترجمة الصححح ية بيل الا ححتراتيجيات النصححية،   -
وغيرهم.   والا حححححححتبدال والإ حححححححافةوتت حححححححمل التيديلات الت  تتم دايل النص  ل لري  الحذف 

وا ححححححححححتراتيجيات أيرى غير نصححححححححححية ت ححححححححححمل اليناصححححححححححر المحيلة بالنص كاليناويل والصححححححححححور 
 والم دمات.

تيتمد الترجمة الصح ية  يى التصرف ف  الترجمة ب كل ملي  تيبية لمواقف المؤ  ات   -
الصحححححح ية والإ لامية و حححححيا حححححات مديريها، بل ولا يوجد مكال دايل هذم المؤ ححححح حححححات ليترجمة 

 الأصي .بالنص  والالتزامية الحرف
 

  



 منى رأفت محمد الطنطاوي                                                                                        اواستراتيجياتهماهيتها  الترجمة الصحفية بين العربية والفارسية
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019 يوليو-17العدد   311 مجلة كلية اللغات والترجمة    

 قائمة المراجع والمصادر: ❖
 مراجع عربية: ❖

ا و وزال با نيت  الترجمة ف  الأيبار اليالمية، ترجمة/ هالة  مارة وآمنة الصالح، مكتبة يإ بيران ا بيي   -
 .  م2014الميك فهد الولنية، الريا  ،

 فوزي  لية محمد   يم الترجمة مديل لنوي. -
يراجها ف  الصحف ال ي لينية اليومية، ر الة ماج تير،   - محمد أبو رايدة  اليوامل المؤثرة ف  تحرير اليناويل وا 

 .2017م الإن انية، جامية غزة الإ لامية،و يكيية الآداب والي
،  1998، 1إ ما يل إبراهيم  فل التحرير الصح   بيل النترية والتلبي ، دار ال جر لين ر والتوزيش، ل  -

 ال اهرة.
محمد  نان   نترية الترجمة الحديثة  مديل إلى درا ات الترجمة، ال ركة المصرية اليالمية لين ر، لونجمال،    -
 م. 2005، ال اهرة، 2ل
، 1ترجمة/ جمال الجزيري، المركز ال وم  ليترجمة، ل  الترجمة،مارك  تيويرث ومويرا كووي  ميجم درا ات    -

 م2008ال اهرة، 

 :يةمراجع أجنب ❖

-  Clair Tasi :(2006) Translation through interpreting: A television newsroom model, 

in:Translation in global news , proceedings of the conference held at the university 

of Warwick. 
-  Daniel Perrin& Maureen Ehresberger – dow, Translation in journalism: local 

practices in multilingual newsflows. 
-  Houaria Chaal,(2019) The Journalistic Discourse Translation Strategies : from 

English into Arabic, World journal of English language , vol2, no.2. 
-  Johnathan Brook, The role of translation in the production of international print 

news, http://reschspace.auckland.ac.nz, 
-  Luc van doorslaer, (2012), translating,narratingand constructing images in 

journalismwith a test case on representation in Flemish TV news, Meta, vol 57, n4. 
-Nael hijjo& surin kaur: (2017),the paratextual analasis of English translation of 

arabic media narratives on daesh, the southeast Asian jornal of English language 

studies, vol23(3) https://www.researchgate.net/publication/32010701 

http://reschspace.auckland.ac.nz/
https://www.researchgate.net/publication/32010701


 منى رأفت محمد الطنطاوي                                                                                        اواستراتيجياتهماهيتها  الترجمة الصحفية بين العربية والفارسية
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 2019 يوليو-17العدد   312 مجلة كلية اللغات والترجمة    

- Ropert Holland :(2012) News Translation, The Routledge handbook of translation 

studies. 
- Ropert A. Valdeon, (2015), Fifteen years of journalistic translation and more, 

perspectives studies in translatology. 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187 
-Robert A.Valdeon, (2012), From the Dutch corantos to convergence journalism: The 

Role of translation in news production, Meta, vol 57, no4 

-  Ropert A. Valdeon,(2018), On the use of term” translation” in journalism studies, 

journalism/ sage journals, 259,https://doi.org/10.1177/1464884917715945 
-  Sara bani. An analysis of bress translation process,  in:Translation in global news , 

proceedings of the conference held at the university of Warwick, 2006 . 
- Souhad S.H.ALSharif:(2009), translation in the service of advocacy: narrating 

palestine and palestinian women in translations by the middle east, a doctoral thesis, 

Manchester university. 

- Yves gambier,(2006) transformations in international news, in:Translation in global 

news , proceedings of the conference held at the university of Warwick, 

 

 المواقع الإلتترونية: ❖
❖ 1 -https://www.mehrnews.com/ 

❖ https://ar.wikipedia.org/wiki/ 
❖ 1-http://irdiplomacy.ir/fa# 

❖ http://www.alhayat.com/ 

❖ www.elnashra.com/news/show/1116934 

❖ -https://aawsat.com/home/article/1073366 

❖ https://www.elnashra.com/news/show/1117487 

❖ https://elmarada.org/294161 

❖ http://www.almayadeen.net/news/politics/838411 

❖ -https://mkalatk.com/editor/1967- 

❖ https://elaph.com/Web/News/2017/10/1171932.html 

 

https://doi.org/10.1080/0907676X.2015.1057187
https://doi.org/10.1177%2F1464884917715945
https://www.mehrnews.com/
https://ar.wikipedia.org/wiki/
http://irdiplomacy.ir/fa
http://www.elnashra.com/news/show/1116934
https://aawsat.com/home/article/1073366
https://www.elnashra.com/news/show/1117487
https://elmarada.org/294161
http://www.almayadeen.net/news/politics/838411
https://mkalatk.com/editor/1967-%d9%86%d9%8a%d9%81%d9%8a%d9%86-%d9%85%d8%b3%d8%b9%d8%af/40
https://elaph.com/Web/News/2017/10/1171932.html

